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') TPYIAIIMJA IPYIITBEHO-XYMAHUCTHUYKHUX HAYKA

CAXETAK
PE®EPATA KOMUCHUJE O ITIPUJAB/BEHUM KAHIAUJATHUMA
3A U3BOP Y 3BAILE

I - O KOHKYPCY

Hazus daxynrera: @mnonomkn pakyaTeT

Vika Hay4YHa, OMHOCHO YMETHHYKA 007acT: AHIIINCTHKA, TpeaMeT Exrneckn je3nk
Bpoj xanaunara xoju ce Oupajy: 1

Bpoj npujaBbenux xkanguaara: 1

VmeHa npujaB/beHUX KaHIUATA!

1. 1p bmwpana YyOposuh

Il - O KAHAAJIATUMA

1) - OcHoBHM OHOrpadcKu noganu

- Nme, cpenme nme u npesume: brbana, bpanucnas, Uyoposuh

- Natym u mecto poljema: 14.05.1974, Bamsero

- YcraHoBa rye je 3anocien: ®unonomku gakynrer YHuBepautera beorpany

- 3Bame/panHo MecTo: Banpennu npodecop, Kareapa 3a eHriecku je3uk U KbHKEBHOCT
- HayuHa, oqHOCHO yMeTHHUKa 00JacT: AHTJIIMCTHKA, IpeaMeT EHrnecku jesnk

2) - Ctpyuna ouorpaduja, Aumiome u 3Bama

Ocnosne cmyouje:

- HazuB ycranose: @mnonomku pakynrer YHuBep3urera y beorpamy

- Mecro u roguHa 3aBpuietka: beorpan, 1997.

Macmep:

- Hazus ycranose:

- MecTo 1 rojivHa 3aBpIIeTKa:

- Yka Hay4Ha, OAHOCHO YMETHHYKA 00JacT:

Maeucmepujym:

- HasuB ycranose: @mnonomku pakynrer YHuBep3urera y beorpamxy

- Mecro u roguna 3aBpuietka: beorpan, 1999.

- V>ka Hay4Ha, OTHOCHO yMeTHH4YKa obnact: Hayka o je3uky

[oxmopam.:

- Hazug ycranose: ®unonomku dakynrer YHuBep3uTeTa y beorpany

- Mecro u rogunHa oabpane: beorpan, 2004.

- HacnoB mucepranuje: @ononowka cmpykmypa Gpanyyckux no3ajMmseHuyd y eHeleckoM jeuKy

- V3ka Hay4Ha, OTHOCHO YMETHHYKa obnact: Hayka o je3uky

Hocadawru u360pu y Hacmasna u Hayuna 36ared:

2005. n3abpana y 3Bame JI0LEHTa 32 Hay4yHy 00acT AHIIMCTHKA, IpeaMeT EHrneckn jesuk

2010. n3abpana y 3Bame BaHpEeJHOT npodecopa 3a HaydHy 00JacT AHIIIMCTHKA, TpeaMeT Exrecku je3ux
2017. nzabpana y 3Bame BaHpeTHOT mpodecopa 3a HaydHy 001acT AHTIMCTHKA, TpeaMeT EHTIeckn je3uk




3) Ucnymenu yca0BH 3a H300p y 3Bam-€ peI0BHOI npodecopa
OBABE3HMU YCJIOBH:

(3a0KpydACUmMU UCHYFEH Y08 3d 36arbe Y Koje ce bupa)

oneHa / Opoj rogMHa pagHOT HCKYCTBA

1 | [pucrymHO TpemaBame w3 00JacTH 3a KOjy ce Ompa, IO3UTHBHO
OLICEEHO O] CTPaHE BHCOKOIIKOJICKE YCTAHOBE
2 | [lo3uTHBHA OllEHA NEJArOIIKOr Paja y CTYACHTCKAM aHKeTaMa | Y TOKY BHIIE I'OJMHA KaHIUIATKHIba je
TOKOM LEJIOKYITHOT' MPETXOAHOT H300PHOT Iepuoa NO3MTHUBHO OLCHCHA HA CTYACHTCKUM
aHKeTaMa ca BUCOKHMM OLleHaMa.

3 | HckycTBO y menarouikom pajay ca CTyIeHTUMa Kannnpatkuma uma 18 ronuna uckycrsa
y pany ca cryaeHTHMa Ha DHonomkom
¢akynTery, a ox Tora 12 rogmaa
YCKYCTBa Y CAMOCTAJIHO] HACTaBH.

Bpoj menTopcrBa / yyemrha y
(3a0KpYHCUMU UCHYFbEH YCTI08 3d 36atbe ) Koje ce bupa) KOMHCHjH U JIP.

4 | Pesynratu y pa3Bojy HayYHOHACTAaBHOT MOJIMJIATKA KannunaTkuma yCreHo MEHTOpHUIIe
M3pagy CaMOCTAIHUX UCTPAKUBAUKUX
panoBa (CUP) cryneHTHMA TOKTOPCKHUX
crynuja Ha OusononkoM dakynrery y
Beorpany.

5 | Yuemhe y kommcHju 3a oa0OpaHy TpPH 3aBpIIHA paga Ha | 25 MEHTOPHUCAHUX U OJOpameHUX MacTep

aAKaJIEMCKUM CHeHI/IjaHI/ICTI/I'-IKI/IM, OJTHOCHO MacTep CTyI[I/IjaMa panoBa

6 | MeHTOpPCTBO WM YIAHCTBO Y JIBE KOMHCH]jE 3a M3pajy lokTtopcke | KannmnaTkuma je Ouia MEHTOp Mnpu

JUcepTanuje

U3paa 3 yCIemHo oq0pameHe
JIOKTOpPCKE aucepTanuje Ha OuIoaomKoM
¢daxynrery y beorpany: Pakuh,
Cranumup, Jlexcuuku cioj umeHuyKux
COJCeHUYa MUna UMeHuya + umenuya y
CABPEMEHOM eH2NeCKOM Je3UKY,
onbpamena 10. 06. 2013. roaune;
Tanacujesuh, Banentuna, Crosicenuye y
CMAPOeH2IecKOM U CPeOHOeH2IeCKOM
nepuody, onopamena 26. 09. 2016.
rojilvHe

[erpammnuosuh, [parana, /Jujaxponujcxa
AHAU3A NAPMUYUNA U 2EPYHOA Y
eHeneckom jesuxy, onopamena 26. 09.
2016. ronune

Bpoj panosa,
canmrTema,
HUTATA U AP

(3aokpyoicumu UCNYFoeH
YCa06 3a 36arbe )y Koje ce

HagBectn Jyacomuce, CKynoBe, Kibure u ipyro




oupa)

OO0jaBibeH jemaH pan U3
kateropuje M20 winu Tpu
pama u3 xateropmje MS51
U3 Hay4yHe 00JIACTH 3a KOjy
ce Oupa.

CaommTeHn jemaH pang Ha
HAyIHOM CKYIIy, 00jaBJbCH
y uenmHun (M31, M33,
M61, M63)

Ob0jaBibeHa nBa pama u3
kareropuje M20 wmm mer
panosa u3 kateropuje M51
y HEepHOAy OJ MOCIEAET
n3bopa y 3Bame U3 HAyJIHE
00JacTH 3a Kojy ce Oupa.

OpurrHaIHO CTPY4YHO
OCTBapeHe WA
pykoBoheme uinn yuenihe y
MIPOjeKTY

Yyemhe y ocHoBHOM mpojekry “TIpeBom y cucremy
KOMITApaTHBHUX HCTPaXXWBamba CPICKE M  CTpaHe
KIBIKEBHOCTH M KynType”, MMHHHCTapcTBa IPOCBETE,
HayKe W TEXHOJIOIIKOT pa3Boja PemyOmmke CpOuje 3a
nepuon 2011-2017, mpojexat 6p. 178019 (pyxoBoawmiar:
npod. 1p Mupjana Jlonuap-Byjaosuh).

Omobper u  00jaBJbeH
YHUBEP3UTETCKH YIIOCHUK
3a MpenMeT U3 CTYIH]jCKOT
nporpama GbakynreTa,
OJTHOCHO YHHBEp3UTETa
WA HaydyHa MOHOTrpaduja
(ca ISBN ©Opojem) wu3
Hay4YHe 00JIacTH 3a KOjy ce
Ooupa, y nmepuomy On
u3dopa y  HIPETXOJHO
3Bambe

M 42

Acoustic Investigations of Serbian and American English
Vowel Inventories. Beograd: Filologki fakultet, 2016, str.
154, ISBN 978-86-6153-418-8, UDK 811.111(73)'342,
811.163.41'342,811.111'342.1:811.163.41'342.1,
COBISS.SR-ID 227674636
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Jenan pan ca
MeljyHapogHOT ~ HayJHOT
CKyma 00jaBJbEH y ICITHMHH
kareropuje M31 umu M33

Jenan pax ca HaydHOr
cKyma HaIMOHAITHOT
3Hay4aja 00jaBibeH y
nenvHU  Kareropmje Mol
nmm M63.
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O0jaBibeHa jemaH pan u3
kareropuje  M20  wmm
YEeTHPH pajia U3 KaTeropuje
M51 'y nepuony on
mociuenmer  uzbopa W3
Hay4dHe 00JIacTH 3a KOjy ce




oupa. (3a nomoenu uzbop
8aup. npogh)
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Jenan pan ca
MeljyHapOoIHOT HAyIHOT
cKyrma 00jaBJbCH y LICITUHU
kateropuje M31 i M33.
(3a noHo8HU U360p 8aHp.

npog)
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Jenan pan ca Hay4HOr
CKyTia HAIlMOHATHOT
3Hauaja  o0jaBkeH Yy
LUenuHN Kareropuje M61
win M63.  (3a nouoénu

usbop eawnp. npog)

OO0jaBibeH jemaH pag U3
kareropuje M21, M22 wuim
M23 ox mpBor u3bopa y
3BabC BaHpEHOT
npodecopa U3 HAydHE
obmacTu 3a Kojy ce Oupa

M 23

Cubrovi¢, Biljana: “Preliminary Problems in Contrasting
Vowel Inventories: The Case of English and Serbian”.
The Linguistics Journal 9, 1, 2015, p. 195-204, ISSN
1718-2301.

OO0jaBibeH jemaH paj U3
kateropuje M24 ox npsor
n300pa y 3Bambe BaHPEIAHOT
npodecopa u3  HaydHE
o0yacTu 3a Kojy ce Owmpa.
JlonaTHO HCOYHCH YCIIOB
u3 Kareropuje M21, M22
wn M23 moxe, jemaH 3a
jenaH, 1a 3aMECHU YCIIOB W3
kareropuje M24 wm M51

M 23

Cubrovié, Biljana: “Low Back Merger in Native and
Nonnative Speakers of American English”. The
Linguistics Journal 11, 1, 2017, p. 222-231, ISSN 1718-
2301.

O0jaBibeHNX TET paJoBa
n3 kareropuje MS1 'y
NeproOAy O TOCIHEIEr
n300pa U3 Hay4dHE 00JIACTH
3a Kojy ce Oupa. JlomaTHo
UCIYHEH yCII0B u3
Kareropuje M24 Moxe,
jeaH 3a jeJaH, 1a 3aMEHU
ycnoB 3 Kareropuje M51

3M51

2M 24

Cubrovié, Biljana: “Initial and Medial Voiceless Stops in
Serbian: An Acoustic Analysis”. Naslede X, 26, 2013, str.
9-17, ISSN1820-1768, UDK 811.163.41'342.623.

Cubrovié, Biljana: “Voice Onset Time in Serbian and
Serbian English”. English Language Overseas
Perspectives and Enquiries, Vol. VIII, Spring, 2011, str.
9-18, ISSN 1581-8918, UDK
811.111°243°342.2(=163.41);

Dani¢i¢, Mirjana and Biljana Cubrovi¢: “Edging the dark
out — the cultural embrace of the 18™ century Balkans and
Hapsburg Empire in Fear and Servant (2000) by Mirjana
Novakovié¢. English Language and Literature Studies:
Embracing Edges - ELLSEE Proceedings, ed. by Z.
Paunovi¢, 2014, str. 597-603, ISBN 978-86-6153-197-2,
UDC 821.163.41.09-31 Novakovi¢ M. 82.0:392.28.

Cubrovié, Biljana & Mirjana Dani¢i¢: ““My name is
Balkan. — Hers Europe®: the (Un)Exotic Images of the




West in the Anglo-Serbian Literary Relations”. The
Journal of Intercultural Studies, 2013, str. 7-15, ISSN
0388-0508.

Dani¢i¢, Mirjana & Biljana Cubrovi¢: “In Full Swing -
The Cultural Embrace of the 18" Century Balkans and
Hapsburg Empire in Fear And Servant (2000) by Mirjana
Novakovi¢ and 20" Century Balkans and America as a
Promised Land In Bunker Swing (2013) by M. Djurdjevié
& B. Mladjenovi¢”. The Journal of Intercultural Studies,
2014, No. 39. Osaka: Intercultural Research Institute,
Kansai Gaidai University (16-1 Nakamiya-higashino-cho,
Osaka 573-1001, Japan, ISSN 0388-0508, pp. 65-74;

Hurtupanoct ox 10 xerepo
LUTaTA.
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1. Biljana Cubrovi¢: ,,Sprega jezika, kulture i
politike u Romanu o Londonu Milosa
Crnjanskog®. U Jezik, knjizevnost, politika,
zbornik radova. Nis: Filozofski fakultet u Nisu,
2007, 151-158.

Citirano u Francuski, Biljana Djoric. (2013). Multilingual
Literature, Translation, and Crnjanski's (A Novel about
London). Comparative Literature and Culture, 15: 7, str.
8/9.

2. Biljana Cubrovié: "Cultural and Linguistic
Overlaps in Crnjanski’s Novel about London”. In
Culture-Bound Translation and Language in the
Global Era, ed. by Aleksandra Nikéevi¢-
Batri¢evi¢ and Marija Knezevi¢. Newcastle-
upon-Tyne, UK: Cambridge Scholars
Publishing, 153-160, 2008.

Citirano u Francuski, Biljana Djoric. (2013). Multilingual
Literature, Translation, and Crnjanski's (A Novel about
London). Comparative Literature and Culture, 15: 7, str.
8/9.

3. Cubrovié, B. (2007). "What's in a symbol? The
case of happY and thank YOU vowels and the
Serbian EFL learner". PTLC Phonetics Teaching
& Learning Conference August 24-26, 2007,
UCL. Retrieved from
http://www.phon.ucl.ac.uk/ptlc/proceedings/ptic
paper_05e.pdf

Citirano u Paunovi¢, Tatjana. (2011). Sounds Serbian?
Acoustic properties of Serbian EFL students' speech
Selected Papers from the 19th International Symposium
on Theoretical and Applied Linguistics (ISTAL 19),
Thessaloniki, str. 358.

4. Cubrovié, Biljana. (2016). Acoustic
Investigations of Serbian and American English
Vowel Inventories. Beograd: Filoloski fakultet.

Citirano u Dancetovi¢, N. N i L. D. Nesi¢. (2017).
Akusticka analiza produkcije engleskih monoftonga na
tercijarnom nivou. Naslede, 36, str. 264.

5.  Cubrovié, B. (2002). Assimilation of recent
french loanwords in English:
Transphonemisation of nasal vowels. Paper




presented at the 10th ELSNET Summer School,
University of Southern Denmark. Retrieved
from
http://www.summerschool2002.nis.sdu.dk/stude
ntsession/cubrovic.doc, 1-10
Citirano u Woore, R. (2014) Beginner learners' progress
in decoding L2 French: Transfer effects in typologically
similar L1-L2 writing systems, Writing Systems
Research, 6:2, str. 174.

6. Cubrovi¢, B. (2009). Profiling English
Phonetics. Belgrade: Philologia.

Citirano u Puri¢, M. D. (2013). Some Acoustic Properties
Of English And French Vowels, Or Why Did The
Dietary, Dressed In The Rouge Ensemble Hide The Beige
Bonbons In The Garage?. Across Languages and
Cultures. Podgorica: Institut za strane jezike, str. 173.

7. Cubrovi¢, B. (2002). Assimilation of recent
french loanwords in English:
Transphonemisation of nasal vowels. Paper
presented at the 10th ELSNET Summer School,
University of Southern Denmark. Retrieved
from
http://mwww.summerschool2002.nis.sdu.dk/stude
ntsession/cubrovic.doc, 1-10

Citirano u Puri¢, M. D. (2013). Some Acoustic Properties
of English and French Vowels, or Why did the Dietary,
Dressed in the Rouge Ensemble Hide the Beige Bonbons
in the Garage?. Across Languages and Cultures.
Podgorica: Institut za strane jezike, str. 172.

8. Cubrovié, B. (2005) Fonoloska struktura novijih
francuskih pozajmljenica u savremenom
engleskom jeziku, Beograd: Philologia i Filoloski
fakultet

Citirano u Puri¢, M. D. (2013). Some Acoustic Properties
Of English And French Vowels, Or Why Did The
Dietary, Dressed In The Rouge Ensemble Hide The Beige
Bonbons In The Garage?. Across Languages and
Cultures. Podgorica: Institut za strane jezike, str. 173.

9. Cubrovi¢, B. (2005) “Phonetic Assimilation of
Recent French and German Loanwords in
English — The Case of High Front Rounded
Vowel”, in Knezevi¢, M. and Nik¢evié-
Batrigevi¢, A. (eds.) Reading Across Borders:
Papers in Language and Literary Studies, Niksic:
Faculty of Philosophy.

Citirano u Puri¢, M. D. (2013). Some Acoustic Properties
Of English And French Vowels, Or Why Did The
Dietary, Dressed In The Rouge Ensemble Hide The Beige
Bonbons In The Garage?. Across Languages and
Cultures. Podgorica: Institut za strane jezike, str. 172.

10. Cubrovi¢, B. (2002). Assimilation of recent
French loanwords in English:
Transphonemisation of nasal vowels. Paper
presented at the 10th ELSNET Summer School,
University of Southern Denmark. Retrieved
from



http://www.summerschool2002.nis.sdu.dk/studentsession/cubrovic.doc
http://www.summerschool2002.nis.sdu.dk/studentsession/cubrovic.doc
http://www.summerschool2002.nis.sdu.dk/studentsession/cubrovic.doc
http://www.summerschool2002.nis.sdu.dk/studentsession/cubrovic.doc

http://www.summerschool2002.nis.sdu.dk/stude
ntsession/cubrovic.doc, 1-10
Citirano u Sklema-Litwin, Irina. (2013). Non-nativized
pronunciation features of French loanwords: the case of
nasal vowels. Annales Neophilologiarum, 7, str. 157.

[Ba pana ca
MehyHapoaHOT Hay4HOT
cKkyma o0jaBJpeHA y
LenuHYU Kateropuje M31
i M33

2-M33

Cubrovié, Biljana: “German and French Borrowings in
an EFL Context — 4 Serbian Perspective”. In 1% Foreign
Language Teaching and Applied Linguistics Conference,
FLTAL 2011 Proceedings: Linguistic and Cultural
Diversity within Learning Communities — Cross-cltural
and Trans-national Perspectives, ed. by A. Akbarov.
Sarajevo: International Burch University, 2011, str. 244-
248, ISBN 978-9958-9965-9-7.

Cubrovié, Biljana: “Linguistic means of gaining
familiarity and showing alienation in Crnjanski's Novel
about London”. U HoBoe u TpaauiuoHHOE B
[IEPEBOJIOBEICHUN U NIPENOIABAHNUN PYCCKOTO SI3bIKA KaK
nHoctpanHoro, Coopuuk MatepuanoB. MoCKOBCKUI
rOCy/apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UMeHU M.B.
JlomoHoOCcoOBa, Bricmias mikosa
nepeBoja/IlanbeBponeicKuii yHUBEpCUTET ““AneHpoH”,
Odunonoruueckuii pakynsret, 2015, str. 453-460, ISBN
978-5-19-011053-1, YJIK 81; 001.32; 81:005.745, BBK
81.2; 71.

JBa paga ca HayqHOT
CKyIla HaI[MOHAIHOT
3Ha4aja 00jaBJbeHA y
LeNnrHYU Kateropuje M61
i M63

2-M63

Cubrovié, Biljana: “Evaluating Final Stops in Serbian and
Serbian English. An Acoustic Analysis”. Jezik,
knjizevnost, vrednosti - jezicka istrazivanja, zbornik
radova, ur. B. Misi¢ Ili¢ / Vesna Lopici¢. Nis: Filozofski
fakultet, 2013, str. 217-224, ISBN 978-86-7379-278-1,
UDK (zarad) 811.111'342.1: 811.163.41' 342.1;

Cubrovié, Biljana: “Kaja, Beograd i dobri Amerikanac"
Mirjane Purdevi¢ kao mesto preplitanja srpske i ameri¢ke
kulture. Kulture u dijalogu - knjizevnost i
multikulturalnost, knjiga 2, ur. A. Vranes i Lj. Markovi¢.
Beograd: Filoloski fakultet, 2013, str. 53-60, ISBN 978-
86-6153-181-1, ISBN (za izdavacku celinu) 978-86-
6153-149-1, UDK (za rad) 821.163.41.09.
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OnoOpeH 1 00jaBIbeH
YHHMBEP3UTETCKU YIIOCHUK
3a MpeaMET U3 CTYIHjCKOT
nporpama (hakynTera,
OJITHOCHO YHHBEp3UTETA
WJIM Hay4YHa MOHOTpaduja
(ca ISBN 6pojem) u3
Hay4YHe 00JIacTH 3a KOjy ce
Oupa, y mepuoay oj
n30opa y MpeTxo Ho
3BabC



http://www.summerschool2002.nis.sdu.dk/studentsession/cubrovic.doc
http://www.summerschool2002.nis.sdu.dk/studentsession/cubrovic.doc
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Bpoj panoBa kao ycioB 3a
MEHTOPCTBO y  BODhemy
JIOKT. UCepT. — (CTaHaapn
9 [IpaBunnuka o
CTaHIapaNMa...)

20

3 M23

3 M24

5 M51

9 M14

Cubrovié, Biljana: “Preliminary Problems in Contrasting
Vowel Inventories: The Case of English and Serbian”.
The Linguistics Journal 9, 1, July 2015, p. 195-204, ISSN
1718-2301.

Cubrovi¢, Biljana: “Low Back Merger in Native and
Nonnative Speakers of American English”. The
Linguistics Journal 11, 1, July 2017, p. 222-231, ISSN
1718-2301.

Biljana Cubrovié: “Towards the Application of Theory in
an EFL Classroom: Serbian Learners and English
Compound Nouns”. Romanian Journal of English Studies
5, 2008, str. 389-393, ISSN 1584-3734.

Cubrovi¢, Biljana & Mirjana Dani¢i¢: ““My name is
Balkan. — Hers Europe®: the (Un)Exotic Images of the
West in the Anglo-Serbian Literary Relations”. The
Journal of Intercultural Studies, 2013, str. 7-15, ISSN
0388-0508.

Danici¢, Mirjana and Biljana Cubrovi¢: “In Full Swing -
The Cultural Embrace of the 18" Century Balkans and
Hapsburg Empire in Fear And Servant (2000) by Mirjana
Novakovié and 20" Century Balkans and America as a
Promised Land In Bunker Swing (2013) by M. Djurdjevié
& B. Mladjenovi¢”. The Journal of Intercultural Studies,
2014, No. 39. Osaka: Intercultural Research Institute,
Kansai Gaidai University (16-1 Nakamiya-higashino-cho,
Osaka 573-1001, Japan, ISSN 0388-0508, pp. 65-74.

Biljana Cubrovi¢: “Types, scope and impact of phonetic
interference in Serbian EFL learners”. The Journal of
Intercultural Studies, no. 32. Osaka, Japan: The
Intercultural Research Institute of Kansai Gaidai
University, 43-52, 2005, ISSN 0388-0508.

Cubrovi¢, Biljana: “Initial and Medial Voiceless Stops in
Serbian: An Acoustic Analysis”. Naslede X, 26, 2013, str.
9-17, ISSN1820-1768, UDK 811.163.41'342.623.

Cubrovié, Biljana: “Voice Onset Time in Serbian and
Serbian English”. English Language Overseas
Perspectives and Enquiries, Vol. VIII, Spring, 2011, str.
9-18, ISSN 1581-8918, UDK
811.111°243°342.2(=163.41).

Dani¢i¢, Mirjana and Biljana Cubrovi¢: “Edging the dark




out — the cultural embrace of the 18™ century Balkans and
Hapsburg Empire in Fear and Servant (2000) by Mirjana
Novakovi¢. English Language and Literature Studies:
Embracing Edges - ELLSEE Proceedings, ed. by Z.
Paunovi¢, 2014, str. 597-603, ISBN 978-86-6153-197-2,
UDC 821.163.41.09-31 Novakovi¢ M. 82.0:392.28.

Biljana Cubrovié¢: "Phonological Assimilation of Recent
French Loanwords in Present-Day English: Parameters
and Degrees". U ELLSII75 Proceedings, Vol. 1.
Belgrade: Faculty of Philology, str. 89-99, 2006, ISBN
86-86419-04-6, UDC 811.133.1°34 : 811.111°34.

Biljana Cubrovi¢: "Trendy changes or changing trends:
the pronunciation of British English”. Philologia 7, 2009,
167-170, ISSN 1451-5342, UDC 811.111°342.

Cubrovi¢, Biljana i Milo§ D. Puri¢: “Constructing,
reconstructing and deconstructing the case of redundancy
and/or relevance of English nasal and/or nasalised
vowels”. Constructing, Deconstructing, Reconstructing
Language and Literature Matters, ed. by A. Nikcevi¢
Batri¢evi¢ and M. Knezevi¢. Niksi¢: Faculty of
Philosophy, University of Montenegro, 2010, 119-130.

Cubrovié, Biljana: “The Evolution of a Phonetic
Phenomenon: The Case of Voice Onset Time in Serbian
Intermediate EFL Learners”. Exploring English
Phonetics, ed. by T. Paunovi¢ & B. Cubrovié, Newcastle
upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2012, str.
47-55, ISBN 978-1-4438-3515-2, recenzenti B. Mott, B.
Hlebec i S. Gudurié.

Cubrovié, Biljana: “Srpski u engleskom: Cernobiljske
jagode V. Goldsvorti”. Prevod u sistemu komparativnih
izuc¢avanja nacionalne i strane knjizevnosti i kulture -
medunarodni tematski zbornik radova, zbornik radova,
ur. L. Razdobudko-Covié i Nikolaj Garbovski. Kosovska
Mitrovica: Filozofski fakultet Univerziteta u Pritini sa
privremenim sedi$tem u Kosovskoj Mitrovici, 2013, str.
202-208, ISBN 978-86-80273-80-8, UDK (za rad)
821.111.08-94 Goldsvorti.

Cubrovi¢, Biljana: “Slavic English accents revisited - A
case study of Russian Serbian-English in films”. Focus on
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HN3BOPHH YCJIOBHU:

(uzabpamu 2 00 3 ycnosa)

3aokpyscumu b6udxice oopednuye

(Hajmarbe no jeona uz 2 uzabpana ycioea)

1. Ctpyuno-npodecnonaran
JOIIPUHOC

1. IIpencenauk nin wiad ypehuBaukor og0opa HAYIHNUX YaCOIKCA WIIN

360DHI/IKa pagoBa y 3¢MJbH WJIH HHOCTPAHCTBY.

2. H[ZCZ!CCZ!HI/IK WJIK YJIaH OpTraHu3aluOHOr I HAYYHOT 02!60[23 Ha
HAaY4YHHUM CKYIIOBHMMAa HAIIMOHAJIHOT MJIH MthHaDO}lHOF HHUBOA.

3. [Ipeace IHUK MM WIAaH KOMHUCH]a 3a M3paay 3aBPIIHUX pAg0OBa HA

AKaICMCKHUM MAacCTEP MJIH JOKTOPCKHUM CTV,HPIiaMa.




4. PykoBoamIam Wiy capagHuK Ha foMahum 1 Mel)yHapoaHUM HAyYHUM
IPOjEKTUMA.

Hanomena:

1. 'maBHM 1 OArOBOPHM ypeIHHUK Mel)yHapoaHOT Yaconuca U INIaBHH |
OJITOBOPHH ypETHHUK HAllMOHATHOT Yacomuca. Y pehusana je HeKOJIMKO
TeMaTCKuX 300pHUKa 1 MOHOTpadwHja.

2. IlpeaceqHrK OPraHMU3AOHOT U HAYYHOT 0/100pa cepyje MelyHapoHIX
koHpepernnja BIMEP na ®unonomkom ¢pakyntery y beorpany. Unan
OPTaHMU3AIOHOT ¥ HAYYHOT 0/100pa BHIIE IPYTUX HAYYHHUX CKYIOBA Ha
OunonomkoM ¢akynrery y beorpany.

3. IIpencemauk 30 DOKTOPCKUX U MacTep KOMHCH]a.

4. CapaHUK y OCHOBHOM HCTPa)XHBauyKOM IPOjeKTy MUHHCTapCcTBa
MIPOCBETe, HAyKe W TEXHOJOMKOT pa3Boja Pemyomuke Cpbuje, 6p. 178019
(ox 2011. rogune).

2. JlonpuHOC aKaJIeMCKO] U
LIMPO] 33jSAHUIU

1. YnaHcTBO Y cTpaHuM WK foMahuM akajeMujaMa Hayka, WIaHCTBO Y
CTPYYHMM WJIY HAYYHUM acolipjalijama y Koje ce uiaH Oupa.

2. IlpeaceqHUK WK YJIaH OpraHa yIpaBJbama, CTPYYHOT OpraHa Ml
KOMHCH]ja Ha (aKyJITeTy WM YHHBEP3UTETY y 3eMJbH W HHOCTPAHCTBY.

3. UyiaH HaMOHAJHOT CaBeTa, CTPYYHOT, 3aKOHOAABHOT WJIU JIPYTOr OpraHa
Y KOMHUCHj€ MUHHCTapCTaBa.

4. Yyemhe y HACTABHMM aKTHBHOCTUMA BaH CTY.IH]jCKUX IPpOrpama
(mepMaHeHTHO 00pa30Bamke, KypCeBU Y OpraHU3aluju

npodecHoHaNHuX YApYKewha U MHCTUTYILIH]ja, TPOTrpaMy eayKaluje
HACTAaBHHKA) WJIHM Y aKTHBHOCTHMA ITOITyJIapU3aLHje HayKe.

5. Momahe mwm mehyHapoaHe Harpaze U Ipu3Hama y pa3Bojy o0pa3oBama
WM HayKe.

HanomeHa:

1. Unau je yapyxketa Philologia, Udruzenja anglista Srbije u The European
Society for the Study of English

3. Ilpeacenuuk mwim yian Komucuje 3a HaCTaBHUYKE JIMIEHIIE KOje UMEHYje
MununcrapcTBo peryonuke Cpouje.

3. Capanma ca Ipyrum
BUCOKOIIIKOJICKHM,
HAayYHOHCTPAKUBAYKHM
yCTaHOBaMa, OZHOCHO
ycTaHOBaMa KyJIType WK
YMETHOCTH Y 3¢MJBbU U
WHOCTPAHCTBY

1. PykoBofjere miu yuemnihie y Mel)yHapoAHUM HAyYHUM WIIA CTPYYHUM
IpojeKaThMa U CTyarjaMa

2. PagHo aHTa)XOBamke Yy HACTAaBH WM KOMUCHjaMa Ha IPYTHM
BHCOKOIIIKOJICKMM WJIA HAYYHOUCTPAKUBAYKAM HHCTUTYIM]jaMa Y 3eMJIbH
WJIM MHOCTPAHCTBY, WIN 3Bame rocryjyher npodecopa wim nucrpaxupaya.
3. PykoBolheme paioM WK WIAHCTBO Y OPTraHy WM TPOECHOHATHOM
YAPYKEHY HIH OPraHU3aIlUjH HAITHOHATHOT MK Mel)yHapOIHOT HUBOA.

4. Yuemhe y nporpaMmnMa pa3MeHe HaCTaBHUKA U CTyJleHaTa.

5. Vuemhe y uzpanu u crupoBol)emy 3ajeJHIYKHAX CTYIM]CKUX Iporpama
6. [IpenaBama 10 TO3WBY HA YHUBEP3UTETHMA Y 3¢MJBH HJIH HHOCTPAHCTBY.
HanomeHa:

1. Jexan on ocHuBaya MeljyHapOIHOT akageMckor mpojekra English
Scholars Beyond Borders.

2. AHrakoBaHa je y KoMHcHjama 3a u300pe y 3Bama, 0J0paHe JOKTOPCKHUX
JMcepTalyja u MacTep pajoBa Ha yHuBep3uTeTuma y Cpouju.

3. Unan YnpasHor onbopa Y ipyxema anrimcta Cpouje

*HanomeHa: Ha kpajy mabene Kpamro onucamu 3a0Kpyscery 00peoHuyy




111 - 3AK/bYYHO MUIIJBEWLE U ITPEJIJIOT KOMHUCHUJE

Ha ocHOBY M3JI0’)K€HHX peeBaHTHUX YMEbEHHIIA, TO3HABAKa HAYYHOT M IeJaroliKor paja KaHu/aarTa, aHajan3e
panoBa, wianoBu KoMmucuje cMmatpajy na kannuzaat ap brspana UyOpoBuh ucnymasa cBe yciioBe 3a U300p y 3Bame
pemoBHOT mpodecopa Koju ¢y mpeasuleHn wiaHoM 65 3akoHa 0 BUCOKOM oOpa3oBamy 1 wiaHoM 4 Kpurtepujyma 3a
CTHIIaF-¢ 3Bafhba HACTaBHUKA Ha YHUBep3uTery y beorpany, ogrocHo wianoM 107 Craryra @umosnomkor ¢akynrera
y beorpany, Oynyhu na uma norpedan 6poj 00jaB/beHIX HAyYHUX PaJIoBa, KaKO Y HAyYHUM YacOIUCHMa
MeljyHapoqHOT 3Havaja Bepu(pHUKOBAHUX MOCEOHOM OTYKOM, TaKo M y BoJehinM dacomrciuMa HaIllMOHAJTHOT 3Havaja,
Kao 1 MOHOTpadujy U3 y)Ke HaygHe 00JacTH 3a Kojy ce Oupa, caonmTemha Ha MehyHapoJHUM U JoMahuM Hay9HUM
cKynoBruMa o0jaBJbeHa y LEIHHU Y oAroBapajyhnm 300pHUIIMA, YWIAHCTBO Y ypehuBaukum oa00pruMa, U HCKYCTBO
y MEHTOPCKOM pajly, KOMHCHjaMa 3a U3pajay JOKTOPCKUX M MacTep pajoBa, M YWIAHCTBO U pyKoBoJjehu aHraxxman y
CTPYKOBHUM yApyXkemrMa. KoMmucuja ca 3agoBosbcTBOM npemnaxke M36oprom Behy @uonomkor dakynrera y
Beorpany na npuxsatu pedepar u ymyt npeaior Behy rpynanuje npymrBeHO-(QHIONOMIKIX HayKa Y HUBEp3UTETa
y beorpany na np bussany Uy6posuh, Baupenuor npogecopa Ha OuioomkoM GakynTeTy YHUBEp3UTETa y
Beorpany n3abepe y 3Bame petoBHOT Ipodecopa 3a y)Ky HaydHy o0nacT AHIVIUCTHKA, IpenameT EHrnecka jesuk, Ha
®dunonomkoM ¢pakynrery YHuUBep3uTera y beorpany.

Mecro u natym: 14.09.2017.

I[NOTIINCHU
YJIAHOBA KOMUCHIE

[poo. np Jenena Byjuh, peqosan npodecop
Owunonomkor pakynreta YHUBep3uTeTa y beorpany

[pod. np Teprko IIphuh, penosuu npodecop
dunozodcekor dakynarera Yausepautera y Hoom Cany

[pod. np Tarjana [Taynosuh, pexoBan npodecop
®dwumnozodckor paxynrera YHuBep3urtera y Humry




